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ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΕΙΣΑΓΓΕΛΕΑ
GIUSEPPE TESAURO
της 28ης Ιουνίου 1994 *

             ,
               ,

1. Με την παρούσα υπόθεση τίθενται και
πάλι στην κρίση του Δικαστηρίου τα αποκα
λούμενα θαλάσσια διαπύλια τέλη που είχαν
αποτελέσει αντικείμενο της υποθέσεως
C-163/90, Legros, επί της οποίας εκδόθηκε η
απόφαση της 16ης Ιουλίου 1992 1. Πρόκει
ται, ως γνωστόν, για χρηματική επιβάρυνση
ισχύουσα στα γαλλικά υπερπόντια διαμερί
σματα (ΓΥΔ) και πλήττουσα τα εισαγόμενα
στα εν λόγω εδάφη εμπορεύματα, ανεξάρ
τητα από την προέλευση και/ή την κατα
γωγή τους, είτε πρόκειται για άλλο κράτος
μέλος της Κοινότητας, είτε για τρίτη χώρα,
είτε, ακόμη, για άλλη περιοχή της ίδιας της
Γαλλίας. Με την προαναφερθείσα απόφαση
στην υπόθεση Legros, το Δικαστήριο έκρινε
ότι τα θαλάσσια διαπύλια τέλη συνιστούν
φορολογική επιβάρυνση αποτελέσματος ισο
δυνάμου προς εισαγωγικό δασμό, αποφαι
νόμενο περαιτέρω ότι δεν ασκεί επιρροή για
τους σκοπούς του νομικού χαρακτηρισμού
των τελών το γεγονός ότι η επιβάρυνση
πλήττει εξίσου και τα εισαγόμενα στην περι
φέρεια αυτή εμπορεύματα που προέρχονται
από άλλα τμήματα του γαλλικού εδάφους.

Συναφώς, υπενθυμίζω, πρώτον, ότι επίδικο
αντικείμενο στην υπόθεση Legros ήταν
κυρίως το ότι τα προαναφερθέντα τέλη
έπλητταν τα προερχόμενα από άλλα κράτη
μέλη εμπορεύματα (καθώς και από τρίτη

χώρα με την οποία η Κοινότητα είχε συ
νάψει συμφωνία περί ελευθέρων συναλλα
γών), ήτοι εμπορεύματα κατά κυριολεξία
«εισαγόμενα». Δεύτερον, η εν λόγω από
φαση περιόρισε τα διαχρονικά αποτελέ
σματά της, υπό την έννοια ότι δεν θα μπο
ρούσε να γίνει επίκληση του ασυμβιβάστου
των τελών με τη Συνθήκη, προκειμένου να
θεμελιωθεί αξίωση για επιστροφή των αντι
στοίχων τελών που είχαν καταβληθεί πριν
από την έκδοση της αποφάσεως, με εξαί
ρεση τις περιπτώσεις όσων είχαν ήδη
ασκήσει αγωγή.

2. Στις 22 Δεκεμβρίου 1989, ήτοι πριν από
την έκδοση της ανωτέρω αποφάσεως του
Δικαστηρίου αλλά μετά την επέλευση των
πραγματικών περιστατικών της, εκδόθηκε,
κατ' εφαρμογήν των άρθρων 227, παράγρα
φος 2, και 235 της Συνθήκης, η από
φαση 89/688/ΕΟΚ του Συμβουλίου 2, η
οποία, ενόψει του ρόλου των τελών που
συνίσταται στην ενθάρρυνση της οικονομι
κής και κοινωνικής αναπτύξεως των ΓΥΔ,
αλλά και της εκτιμήσεως ότι απαιτείται
μεταρρύθμιση της ισχύουσας ρυθμίσεως
περί τελών προς τον σκοπό της πλήρους
ενσωματώσεως των ανωτέρω περιοχών στη
διαδικασία υλοποιήσεως της εσωτερικής
αγοράς 3, προέβλεψε στο άρθρο 1 ότι οι
γαλλικές αρχές όφειλαν να τροποποιήσουν
έως τις 31 Δεκεμβρίου 1992 το καθεστώς το
θαλασσίων διαπυλίων τελών, ώστε τούτο να
εφαρμόζεται αδιακρίτως στα εισαγόμενα
και στα παραγόμενα στα ΓΥΔ προϊόντα.

* Γλώσσα του πρωτοτύπου: η ιταλική.
1 — Συλλογή 1992, σ. 1-4625.

2 — Απόφαση σχετικά με το καθεστώς που διέπει την εισφορά
θαλάσσης (θαλάσσια διαπύλια τέλη) στα γαλλικά υπερπόντια
διαμερίσματα (ΕΕ 1989, L 399, σ. 46).

3 — Βλ., συναφώς, τις αιτιολογικές σκέψεις 3 έως 6 της οικείας
αποφάσεως.
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Με το άρθρο 2 της αποφάσεως προεβλέφθη
η δυνατότητα χορηγήσεως μερικών ή ολι
κών απαλλαγών υπέρ των τοπικών προϊό
ντων, με γνώμονα τις οικονομικές ανάγκες·
πάντως, οι απαλλαγές αυτές δεν έπρεπε να
υπερβαίνουν τα δέκα έτη από την έναρξη
ισχύος του νέου καθεστώτος. Τέλος, στο άρ
θρο 4 ορίζεται ότι «εν αναμονή της ενάρ
ξεως εφαρμογής του τροποποιημένου καθε
στώτος των θαλασσίων διαπυλίων τελών
σύμφωνα με τις αρχές που ορίζονται στο
άρθρο 1, η Γαλλική Δημοκρατία εξουσιοδο
τείται να διατηρήσει, έως τις 31 Δεκεμ
βρίου 1992 το αργότερο, το ισχύον καθε
στώς θαλασσίων διαπυλίων τελών (...)».

Αυτή ακριβώς είναι η διάταξη που αποτελεί
αντικείμενο συζητήσεως στα πλαίσια της
παρούσας υποθέσεως 4.

3. Τα προδικαστικά ερωτήματα που υπέ
βαλαν στο Δικαστήριο το tribunal d'instance
του Saint-Denis (της νήσου Réunion) και το
cour ď appel de Paris αποτελούν, τουλάχι
στον από μια άποψη, τη λογική συνέπεια
της αποφάσεως στην υπόθεση Legros, εμφα
νίζουν δε και μια ειδική πτυχή όχι αμελη
τέας σημασίας. Στα πλαίσια των εκκρεμών
ενώπιον του δικαστή του Saint-Denis (ανα
φέρομαι στις υποθέσεις C-407/93 έως
C-411/93) δικών, οι ενάγοντες αξίωσαν την
επιστροφή όλων των ποσών που είχαν
καταβάλει ως θαλάσσια διαπύλια τέλη κατά

την περίοδο μεταξύ Ιουλίου και Δεκεμ
βρίου 1992 λόγω της εισαγωγής στην ανω
τέρω περιοχή εμπορευμάτων προερχομένων
είτε από κράτη μέλη της ΕΟΚ, είτε από
τρίτες χώρες, είτε, τέλος, από άλλες περιοχές
της Γαλλίας. Υπενθυμίζω ότι, στο πλαίσιο
της υποθέσεως C-409/93, η πληρωμή των
τελών αφορούσε               γαλλική
μπίρα.

Λαμβάνοντας υπόψη τη σημασία της απο
φάσεως που εκδόθηκε στην υπόθεση Legros,
και ειδικότερα το γεγονός ότι εξ αυτής δεν
μπορεί να συναχθεί ότι η απαγόρευση των
θαλασσίων διαπυλίων τελών επεκτείνεται
και στα τέλη που εισπράττονται για αμιγώς
γαλλικές συναλλαγές, ο εθνικός δικαστής
ερωτά:

α) αν οι διατάξεις των άρθρων 9 επ. της
Συνθήκης ΕΟΚ έχουν, στον βαθμό που
καθιερώνουν το ενιαίον του κοινοτικού
τελωνειακού εδάφους, την έννοια ότι
απαγορεύουν την είσπραξη από κράτος
μέλος επιβαρύνσεως κλιμακουμένης ανά
λογα με τη δασμολογητέα αξία των αγα
θών επί εμπορευμάτων λόγω της εισαγω
γής τους σε περιφέρεια κράτους, έστω
και αν πρόκειται για εμπορεύματα
προερχόμενα από άλλες περιφέρειες του
ιδίου κράτους και

β) αν είναι έγκυρο το άρθρο 4 της αποφά
σεως 89/688/ΕΟΚ, με το οποίο επετράπη
στη Γαλλική Δημοκρατία να διατηρήσει
προσωρινά, το αργότερο μέχρι τέλους
Δεκεμβρίου 1992, το ισχύον καθεστώς
των θαλασσίων διαπυλίων τελών.

4 — Στην πραγματικότητα, ο γενικός εισαγγελέας Jacobs, διατυ
πώνοντας τις προτάσεις του στην υπόθεση Legros, κάλεσε το
Δικαστήριο να αποφανθεί και επί του κύρους της αποφά
σεως του 1989, κατά το μέτρο που ενέκρινε προσωρινή δια
τήρηση του ισχύοντος τότε καθεστώτος. Πάντως, το Δικα
στήριο δεν έδωσε συνέχεια στο σημείο αυτό των προτάσεών
του, επειδή, όπως αναφέρεται στην απόφαση, τα πραγματικά
περιστατικά της υποθέσεως που είχε παραπεμφθεί προηγού-
ντο, όπως ήδη υπογραμμίστηκε, της αποφάσεως, ενώ, εξάλ
λου, ήταν εκτός συζητήσεως το να μην παραγάγει η από
φαση αναδρομικώς κανένα έννομο αποτέλεσμα.
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Αντίθετα, στα πλαίσια της κυρίας δίκης
στην υπόθεση C-363/93, επειδή αντικείμενο
της διαφοράς είναι τα θαλάσσια διαπύλια
τέλη που εισπράττονται από το 1974    
               προϊόντων (αλεύρων) προερ
χομένων από τη μητροπολιτική Γαλλία και
εισαγομένων στη Μαρτινίκα, το cour d'appel
de Paris έκρινε ότι το προδικαστικό ερώτημα
του έπρεπε να περιοριστεί στο ζήτημα του
κύρους και μόνο της αποφάσεως του Συμ
βουλίου της 22ας Δεκεμβρίου 1989. Πράγ
ματι, ο αιτών δικαστής εκτίμησε ότι όφειλε
να κάνει δεκτή την προσφυγή που είχε
ασκηθεί προτού εκδοθεί η απόφαση στην
υπόθεση Legros, κατά το μέρος που αυτή
αφορούσε την ισχύουσα μέχρι την έκδοση
της αμφισβητουμένης αποφάσεως του Συμ
βουλίου επιβάρυνση, θεωρώντας εκ προοι
μίου ότι ο νομικός χαρακτηρισμός της επι
βαρύνσεως, όπως προκύπτει από την
απόφανση του Δικαστηρίου — άρα, η απα
γόρευση διατηρήσεως φορολογικών επιβα
ρύνσεων αποτελέσματος ισοδυνάμου προς
δασμό κατά τα άρθρα 9 επ. της Συνθήκης
— αφορούσε και τις αμιγώς γαλλικές συναλ
λαγές.

4. Τέλος, θεωρώ χρήσιμο να επιστήσω προ
καταβολικά την προσοχή επί του γεγονότος
ότι στις εκκρεμείς ενώπιον του εθνικού
δικαστηρίου της Réunion δίκες ετέθη περαι
τέρω το ζήτημα του συμβιβαστού με τη Συν
θήκη της επιβολής των αμφισβητουμένων
τελών για τις εισαγωγές από τρίτες χώρες.
Κατόπιν αυτού, εκτιμώντας ότι τα άρθρα 9
και 13 δεν ισχύουν προδήλως όταν πρό
κειται για παρόμοια προϊόντα, εκτός αν
αυτά βρίσκονται σε ελεύθερη κυκλοφορία ή
διέπονται από ειδικές εμπορικές συμφωνίες
που συνήψε η Κοινότητα, υποθετική περί
πτωση που δεν αποδείχθηκε εν προκειμένω,
ο δικαστής έκρινε ότι δεν ήταν απαραίτητο
να υποβάλει σχετικό ερώτημα στο Δικαστή
ριο. Συναφώς, περιορίζομαι να παρατηρήσω

ότι, λόγω της μη υποβολής συγκεκριμένου
ερωτήματος στο Δικαστήριο, εφόσον ανα
γνωρίστηκε άπαξ ότι τα θαλάσσια διαπύλια
τέλη χαρακτηρίζονται ως επιβάρυνση απο
τελέσματος ισοδυνάμου προς δασμό, θα
μπορούσε να τεθεί, στον βαθμό που αφορά
τις εισαγωγές από τρίτες χώρες, το ζήτημα
του συμβιβαστού τους προς τους κανόνες
της Συνθήκης περί τελωνειακής ενώσεως.
Πράγματι, το Δικαστήριο έκρινε επανειλημ
μένα ότι τα άρθρα 18 έως 29, καθώς επίσης
και το άρθρο 113 της Συνθήκης, απαγο
ρεύουν στα κράτη μέλη να μεταβάλουν το
ύψος της επιβαρύνσεως που προκύπτει από
το κοινό δασμολόγιο με την επιβολή προ
σθέτων εθνικών τελών ή φόρων5.

                                                           4444                                  
                 89898989////688688688688////            

5. Αναφορικά με το κύρος του άρθρου 4
της αποφάσεως 89/688/ΕΟΚ, συντάσσομαι
με τις προτάσεις του γενικού εισαγγελέα
Jacobs στην υπόθεση Legros: πράγματι,
νομίζω ότι τα επιχειρήματα που προβλή
θηκαν εν προκειμένω δεν παρέχουν έδαφος
για οποιαδήποτε μεταβολή της απόψεως
εκείνης.

6. Συναφώς, το Συμβούλιο υποστηρίζει,
πρώτον, ότι τα θαλάσσια διαπύλια τέλη θα

5 •— Βλ., συναφώς, την απόφαση της 13ης Δεκεμβρίου 1973 στις
συνεκδικασθείσες υποθέσεις 37/73 και 38/73, Diamanarbeiders
(Συλλογή τόμος 1972-1973, σ. 883)· υπό την αυτή έννοια, βλ.
περαιτέρω τις αποφάσεις της 16ης Μαρτίου 1983 στην υπό
θεση 266/81, SIOT (Συλλογή 1983, σ. 731, ειδικότερα σκέ
ψεις 16 έως 19), και στις συνεκδικασθε(σες υποθέσεις 267/81
έως 269/81, SPI και SAMI (Συλλογή 1983, σ. 801, ειδικότερα
σκέψεις 26 και 27).
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έπρεπε, μετά την επίδικη απόφαση, να θεω
ρούνται ως κοινοτικό φορολογικό μέτρο και
όχι ως χρηματική επιβάρυνση επιβαλλόμενη
μονομερώς από κράτος μέλος: υπό την έν
νοια αυτή, εκφευγει της εφαρμογής των άρ
θρων 9 επ. της Συνθήκης. Όσον αφορά, στη
συνέχεια, το θεμέλιο της κοινοτικής αρμο
διότητας προς έκδοση της πράξεως, υπο
γραμμίζεται ότι το άρθρο 227, παράγρα
φος 2, τρίτο εδάφιο, αναθέτει στα θεσμικά
όργανα της Κοινότητας τη μέριμνα για την
οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη των
ΓΥΔ: εφόσον, όμως, η βαλλόμενη πράξη
ήταν αναγκαία για την επιδίωξη του σκο
πού αυτού, χωρίς τα άρθρα της Συνθήκης
να προβλέπουν τη δυνατότητα αναλήψεως
εν ανάγκη της απαιτουμένης δράσεως, η
επίκληση του άρθρου 235 καθίσταται απο
λύτως θεμιτή, δεδομένου ότι στην προκει
μένη περίπτωση πληρούνται οι προϋπο
θέσεις εφαρμογής του.

Το ίδιο επιχείρημα επικαλέστηκαν, όσον
αφορά το κύρος της αποφάσεως
89/688/ΕΟΚ, η Γαλλική και η Ισπανική
Κυβέρνηση, καθώς και η Επιτροπή. Ειδικό
τερα, η τελευταία, επιβεβαιώνοντας την
ορθότητα της υποστηριζόμενης απόψεως,
εμμένει στο ότι το άρθρο 227, παράγρα
φος 2, τρίτο εδάφιο, παραπέμπει στη διαδι
κασία του άρθρου 226, το οποίο προέβλεπε
τη δυνατότητα διατυπώσεως γενικής ρήτρας
διασφαλίσεως, κατά τη μεταβατική περίοδο,
σε περίπτωση σοβαρών δυσχερειών σε
τομέα της οικονομικής δραστηριότητας ή
λόγω της οικονομικής καταστάσεως σε ορι
σμένη περιοχή, θεωρώντας ότι τα κράτη
μέλη είχαν τη δυνατότητα να παρεκκλίνουν
από τους κανόνες της Συνθήκης εντός των
ορίων και υπό τους όρους που είναι από
λυτα αναγκαίοι. Επειδή η επίκληση του άρ
θρου 226 είναι πλέον αδύνατη, ενώ το άρ
θρο 227 εξακολουθεί να ισχύει, η Επιτροπή
θεωρεί ότι ο επιδιωκόμενος με την εν λόγω
διάταξη σκοπός επιτυγχάνεται, κατά την
ίδια διάταξη του άρθρου 226, κάνοντας

χρήση άλλης νομικής βάσεως και συγκεκρι
μένα του άρθρου 235.

Επομένως, κατά την Επιτροπή, δεν μπορεί
να υφίστανται αμφιβολίες ως προς την ανα
γκαιότητα του εκδοθέντος μέτρου στον
βαθμό που, αν μπορούν να θεωρηθούν ότι
συμβιβάζονται με την κοινή αγορά, κατά
την έννοια του άρθρου 93, παράγραφος 3,
«οι ενισχύσεις για την προώθηση της οικο
νομικής αναπτύξεως περιοχών, στις οποίες
το βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως χαμηλό
ή στις οποίες επικρατεί σοβαρή υποαπασχό
ληση», πράγμα το οποίο δεν αμφισβητείται
για τα ΓΥΔ, δεν υφίστανται λόγοι που να
αποκλείουν ότι η επιδίωξη του στόχου
αυτού δεν επιτρέπει την παρέκκλιση, κατ'
εξαίρεση και προσωρινά, από τους κανόνες
σε θέματα ελεύθερης κυκλοφορίας των
εμπορευμάτων.

7. Θεωρώ ότι τα εν λόγω επιχειρήματα —
που, τουλάχιστον μερικώς, ανασκευάζουν
την άποψη που υποστηρίχθηκε ήδη επ'
ευκαιρία της υποθέσεως Legros — μπορούν
να γίνουν δεκτά. Όσον αφορά τη φερόμενη
«κοινοτικοποίηση» των θαλασσίων διαπυ
λίων τελών, αρκεί να υπενθυμίσω ότι το
γεγονός απλώς και μόνο ότι η ρύθμιση κρά
τους μέλους αντικαθίσταται από κοινοτική,
η οποία — αξίζει τον κόπο να υπογραμμι
στεί και πάλι — περιορίζεται στην προκει
μένη περίπτωση να εγκρίνει τη διατήρηση
εθνικού μέτρου που αντίκειται, όπως ανα
γνωρίστηκε με απόφαση του Δικαστηρίου,
στις διατάξεις της Συνθήκης, δεν είναι αφ'
εαυτού και αυτομάτως επαρκές, ώστε να
καταστήσει νομότυπο το εν λόγω μέτρο.
Όσον αφορά τους κανόνες σε θέματα ελεύ
θερης κυκλοφορίας των εμπορευμάτων επί
των οποίων, ενόψει της αποφάνσεως του
Δικαστηρίου στην υπόθεση Legros, απαγο
ρεύεται η παράταση της ισχύος των τελών,
το Δικαστήριο έκρινε επανειλημμένα, ανα
φερόμενο ειδικότερα στα άρθρα 30 έως 36,
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ότι, καίτοι οι ανωτέρω διατάξεις «αφορούν
κυρίως τα μονομερή μέτρα των κρατών
μελών, αληθεύει, εντούτοις, ότι και τα κοι
νοτικά όργανα υποχρεούνται επίσης να σέ
βονται την ελευθερία των ενδοκοινοτικών
ανταλλαγών, θεμελιώδη αρχή της κοινής
αγοράς» 6.

8. Αλλ' ούτε μπορεί περαιτέρω, για να υπο
στηριχθεί το κύρος της αποφά
σεως 89/688/ΕΟΚ, να γίνει επίκληση των
στόχων που πρέπει να επιδιώκουν τα
θεσμικά όργανα της Κοινότητας κατά το
άρθρο 227, παράγραφος 2, σε σχέση με όσα
προβλέπει το άρθρο 235. Πράγματι, το επι
χείρημα αυτό αντιπαρέρχεται — όπως υπο
γράμμισε ορθά ο γενικός εισαγγελέας Jacobs
με τις προτάσεις του στην υπόθεση Legros
— τη θεμελιώδη διάκριση του άρθρου 227,
παράγραφος 2, την οποία επιβεβαίωσε το
Δικαστήριο με την απόφαση στην υπόθεση
Hansen 7, μεταξύ των διατάξεων που απα
ριθμούνται στο πρώτο εδάφιο — στις οποίες
περιλαμβάνονται οι διατάξεις περί ελεύ
θερης κυκλοφορίας των εμπορευμάτων —
και που άρχισαν να ισχύουν αμέσως μετά
την έναρξη ισχύος της Συνθήκης, και των
λοιπών, η εφαρμογή των οποίων στα ΓΥΔ
θα έπρεπε να λάβει χώρα σταδιακά και
αφήνοντας, συνακόλουθα, στον μέγιστο
δυνατό βαθμό το ενδεχόμενο εκδόσεως συ
ναφώς ρυθμίσεως προσαρμοσμένης στις ειδι
κές απαιτήσεις των ανωτέρω τμημάτων του
γαλλικού εδάφους. Πιστεύω ότι οποιαδή
ποτε άλλη λύση θα κατέληγε στην αλλοίωση
της σημασίας και του περιεχομένου όχι μόνο
του άρθρου 227 αλλά και του άρθρου 235,
καθώς και της ειδικής διαδικασίας ολοκλη
ρώσεως των κοινοτικών αρμοδιοτήτων που
καθιέρωσε το ίδιο.

9. Πράγματι, αν θεωρούνταν εφικτό, με την
επίκληση του άρθρου 235, να γίνεται παρέκ
κλιση από οποιαδήποτε διάταξη της Συνθή
κης, προς επίτευξη του στόχου αναπτύξεως
των ΓΥΔ, το αποτέλεσμα θα ήταν η παντε
λής κατάργηση της διακρίσεως που αποπει
ράται το άρθρο 227, παράγραφος 2, μεταξύ
των διαφόρων ομάδων κανόνων της Συνθή
κης. Επομένως, οφείλοντας να επιλέξουμε
μεταξύ δύο πιθανών ερμηνειών συγκεκρι
μένης διατάξεως εκείνη που να της διασφα
λίζει κανονιστικό περιεχόμενο, το εν λόγω
αποτέλεσμα φαίνεται προφανώς ως ανεπί
τρεπτο.

Εξάλλου, το γεγονός ότι στο άρθρο 227,
παράγραφος 2, απαριθμούνται ρητώς οι τί
τλοι και τα άρθρα της Συνθήκης που τυγχά
νουν άμεσης εφαρμογής και στα ΓΥΔ συν
δέεται με τη λειτουργία τους στα πλαίσια
της γενικής οικονομίας του συστήματος που
προβλέφθηκε. Όσον αφορά, ειδικότερα, τις
απαγορεύσεις των άρθρων 9 επ., το Δικα
στήριο, ήδη με την απόφαση της 14ης
Δεκεμβρίου 1962 στην υπόθεση Επιτροπή
κατά Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμ
βούργου και Βασιλείου του Βελγίου 8,
έκρινε ότι η σαφήνεια και η ανεπιφύλακτη
έκταση εφαρμογής των απαγορεύσεων
αυτών, καθώς και η λογική των διατάξεων
που τις προβλέπουν εντός του εν γένει
συστήματος της Συνθήκης — ειδικότερα δε
η σύνδεση τους με τις αρχές της ελεύθερης
κυκλοφορίας των προϊόντων — αποτελούν
απόδειξη της θεμελιώδους λειτουργίας τους·
«κατά συνέπεια, κάθε ενδεχόμενη εξαίρεση,
άλλωστε στενής ερμηνείας, πρέπει να προ
βλέπεται ρητώς». Η μεταγενέστερη νομολο
γία του Δικαστηρίου επιβεβαίωσε, συχνά

6 — Βλ., για παράδειγμα, απόφααη της 29ης Φεβρουαρίου 1984
στην υπόθεση 37/83, Rewe-Zentrale κατά Landwirtschaftskam
mer Rheinland (Συλλογή 1984, σ. 1229, ειδικότερα σκέψη 18).

7 — Απόφαση της 10ης Οκτωβρίου 1978 στην υπόθεση 148/77
(Συλλογή τόμος 1978, σ. 563).

8 — Συνεκδικασθείσες υποθέσεις 2/62 και 3/63 (Συλλογή τό
μος 1954-1964, σ.799, ειδικότερα σ.806 και 807).
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μάλιστα κάνοντας χρήση κυριολεκτικώς των
ιδίων εκφράσεων, την ανωτέρω αρχή 9.

Ένα άλλο χωρίο της προαναφερθείσας απο
φάσεως του 1962 έχει σημασία — όντας άλ
λωστε σαφέστερο — υπό την έννοια ότι,
προκειμένου να χαρακτηριστεί ως οικονο
μική επιβάρυνση αποτελέσματος ισοδυ
νάμου προς δασμό και, συνακόλουθα, ως
αντικείμενη προς το άρθρο 9, αρκεί η διαπί
στωση ότι η οικεία επιβάρυνση παρεμπο
δίζει την ελεύθερη κυκλοφορία των εμπο
ρευμάτων και ότι απορρέει «όχι από
κοινοτική διαδικασία αλλά από μονομερή
απόφαση». Στην προκειμένη περίπτωση
εμφανίζει ενδιαφέρον η φράση «απορρέει
όχι από κοινοτική διαδικασία»: το άρ
θρο 227, παράγραφος 2, όπως προανέφερα,
όχι μόνον δεν παρέχει στα κοινοτικά όρ
γανα την εξουσία να παρεκκλίνουν από το
άρθρο 9, αλλ' αποκλείει το ενδεχόμενο αυτό
ρητώς 10.

10. Στο σημείο αυτό θεωρώ χρήσιμο να
υπενθυμίσω και την απόφαση του Δικαστη

ρίου στην υπόθεση Les commissionaires réunis
και les fils de Henri Ramel 11. Το Δικαστήριο
κλήθηκε να αποφανθεί επί του κύρους του
άρθρου ενός κανονισμού σχετικά με την
κοινή οργάνωση της αμπελοοινικής αγοράς,
βάσει του οποίου επετράπη στα κράτη μέλη
παράγωγους να θεσπίσουν και εισπράττουν,
μετά το τέλος της μεταβατικής περιόδου και
ενόσω δεν ίσχυαν όλα τα αναγκαία μέτρα
για τη διαχείριση της εν λόγω αγοράς, φό
ρους αποτελέσματος ισοδυνάμου προς
δασμούς στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές
επιτραπεζίου οίνου, εφόσον ήταν αναγκαίο
για την αποφυγή διαταράξεων των αντι
στοίχων αγορών.

Αφού επισήμανε ότι το άρθρο 38, παράγρα
φος 2, της Συνθήκης έχει την έννοια ότι οι
προβλεπόμενες για την εγκαθίδρυση της
κοινής αγοράς διατάξεις περιλαμβάνουν και
τα γεωργικά προϊόντα, ενώ, εξάλλου, σε
κανένα από τα επόμενα άρθρα 39 έως 46
δεν απαντά διάταξη επιβάλλουσα ή επιτρέ
πουσα, ρητώς ή έστω και σιωπηρώς,     
           µ     µ    , τη θέσπιση των εν
λόγω φορολογικών επιβαρύνσεων, το Δικα
στήριο αποφάνθηκε υπέρ της ακυρότητας
των συναφών διατάξεων. Το Δικαστήριο
μάλιστα προσέθεσε: «Από το σύνολο των
ανωτέρω διατάξεων και από τις μεταξύ των
σχέσεις προκύπτει ότι οι ευρείες εξουσίες
που απονεμήθηκαν στα κοινοτικά όργανα,
ειδικότερα σε τομεακό και περιφερειακό
επίπεδο, όσον αφορά τον προσανατολισμό
της κοινής γεωργικής πολιτικής, πρέπει να
ασκούνται, εν πάση περιπτώσει από του τέ
λους της μεταβατικής περιόδου, με προο
πτική το ενιαίον της αγοράς, πράγμα που

9 — Βλ. αποφάοεις της 1ης Ιουλίου 1969 στην υπόθεση 24/68,
Επιτροπή κατά Ιταλίας (Συλλογή τόμος 1969-1971, σ. 55,
ειδικότερα σκέψεις 4 και 10), και οτις συνεκδικασΟείσες
υποθέσεις 2/69 και 3/69, Sociaal Fonds Dianiantarbeiders
(Συλλογή τόμος 1969-1971, σ. 59, ειδικότερα σκέψεις 7/8
και 11/12). Περαιτέρω, βλ. τις αποφάσεις της 19ης Ιου
νίου 1973 στην υπόθεση 77/72, Cariolongo (Συλλογή τό
μος 1972-1973, σ. 567, ειδικότερα σκέψεις 10 και 11),
της 5ης Φεβρουαρίου 1976 στην υπόθεση 87/75, Bresciani
(Συλλογή τόμος 1976, σ. 59, ειδικότερα σκέψεις 7 έως 9),
της 20ής Απριλίου 1978 στις συνεκδικαοΟείσες υποθέ
σεις 80/77 και 81/77, Les commissionnaires réunis και les fils
de Henri Kamel (Συλλογή τόμος 1978, σ. 315, ειδικότερα
σκέψεις 24 έως 26), της 7ης Μαΐου 1987 στην υπό
θεση 193/85, Co-Frulla (Συλλογή 1987, σ. 2085, ειδικότερα
σκέψη 27), και της 2ας Φεβρουαρίου 1988 στην υπό
θεση 61/86, Ηνωμένο Βασίλειο κατά Επιτροπής (Συλλο
γή 1988, σ. 431, ειδικότερα σκέψη 9).

10 — Ως προς την αδυναμία επικλήσεως του άρθρου 227, παρά
γραφος 2, με σκοπό τον περιοριηιό της εφαρμογής στα
ΓΥΔ των διατάξεων που απαριθμούνται οτο εν λόγω άρ
θρο, πρώτο εδάφιο, ή περαιτέρω με οκοπό την εγκαθίδρυση
στις εν λόγω περιοχές και στους οικείους τομείς ειδικού
καθεστώτος παρεκκλίσεως, συμφωνεί κατ' ουοίαν και η
θεωρία: βλ. Dewosl, «Ailide 227», στο Le droit de la Commu
nauté économique européenne (Σχολιασμός Megrel), τόμος 15,
Βρυξέλλες 1987, σ. 474 επ. με περαιτέρω βιβλιογραφία.

11 — Απόφαση της 20ής Απριλίου 1978 στις ουνεκδικαοθείσες
υποθέσεις 80/77 και 81/77, όπως προαναφέρθηκε στην υπο
σημείωση 9.
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αποκλείει τον θεμιτό χαρακτήρα οποιουδή
ποτε μέτρου παρεμποδίζοντος την κατάρ
γηση μεταξύ των κρατών μελών των
δασμών (...) ή των φορολογικών επιβαρύν
σεων ισοδυνάμου αποτελέσματος. » 12

11. Με τον τρόπο αυτό δίδεται απάντηση
και στην αντίρρηση της Επιτροπής, η οποία
υποστηρίζει ότι είναι δυνατή η ερμηνεία της
παραπομπής του άρθρου 227, παράγρα
φος 2, τρίτο εδάφιο, στο άρθρο 226 υπό την
έννοια ότι επιτρέπει, ακόμη και μετά το
τέλος της μεταβατικής περιόδου και την
παρεπόμενη αδυναμία προσφυγής στην
οικεία διαδικασία, τη θέσπιση παρεκκλί
σεων από τους κανόνες της Συνθήκης ΕΟΚ
— από όλους τους κανόνες, συμπεριλαμβα
νομένων εκείνων του άρθρου 227 που έχουν
άμεση εφαρμογή — εφόσον οι εν λόγω
παρεκκλίσεις θεωρούνται αναγκαίες για την
οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη των
ΓΥΔ, ανατρέχοντας απλώς σε άλλη νομική
βάση και συγκεκριμένα στο άρθρο 235.

Στην πραγματικότητα, σκοπός του άρ
θρου 226 ήταν να επιτρέψει, κατά την
περίοδο αμέσως μετά την έναρξη ισχύος της
Συνθήκης, τη θέσπιση παρεκκλίσεων από
τους κανόνες που καθιέρωσε, με σκοπό να
καταστεί δυνατή η προοδευτική προσαρ
μογή στη νέα κατάσταση πραγμάτων των
διαφόρων εθνικών οικονομιών σε περί
πτωση σοβαρών δυσχερειών λόγω της ελευ
θερώσεως των αγορών, γεγονός που είχε
ιδιαίτερη σημασία για τα ΓΥΔ, λαμβάνοντας

υπόψη την ιδιομορφία τους. Πάντως, η απο
στολή τους περατώθηκε με τη λήξη της
μεταβατικής περιόδου και δεν μπορεί, συ
νακόλουθα, να υποστηρίζεται η κατά κά
ποιον τρόπο έμμεση ή περιορισμένη παρά
ταση τους, τοσούτω μάλλον καθόσον η
Συνθήκη προβλέπει διάφορες άλλες ρήτρες
διαφυλάξεως, περιορισμένης ισχύος, σε
συγκεκριμένα θέματα (που δεν ενδιαφέ
ρουν, πάντως, εν προκειμένω). Δεν πιστεύω
ότι το άρθρο 235 ανταποκρίνεται σήμερα σε
παρόμοια αποστολή.

12. Άλλως, όπως ήδη υπογραμμίστηκε, θα
αλλοιωνόταν η σημασία των οικείων διατά
ξεων. Πράγματι, αποστολή του άρθρου 235
είναι η θέσπιση τυπικής διαδικασίας —
παράλληλα όμως ευελικτότερης από εκείνη
που αφορά την αναθεώρηση των Συνθηκών
— με σκοπό, ενόψει της ολοκληρώσεως και
της καθ' όλα εξελίξεως του συστήματος, την
εναρμόνιση των ρητώς ανατεθεισών στα
κοινοτικά όργανα εξουσιών με άλλες αρμο
διότητες και λειτουργίες στον αναγκαίο για
την επίτευξη των καταστατικών σκοπών μέ
τρο.

Καίτοι, ενόψει των συγκεκριμένων εφαρμο
γών, μπορεί ασφαλώς να υποστηρίζεται ότι
στην πραγματικότητα παγιώθηκε μια γνήσια
«συνταγματική πρακτική», στοχεύουσα σε
ιδιαίτερα ευρεία ερμηνεία του άρθρου 235,
υπό την έννοια ότι, ενόψει της επιτεύξεως
των αναφερομένων στο άρθρο 2 της Συν
θήκης καταστατικών σκοπών, επιτρέπονται
όλα τα μέτρα που συνδέονται αμέσως και
κατά τρόπο λειτουργικό με τα ζητήματα
που εμπίπτουν απαρχής ή με την πάροδο
του χρόνου στο πεδίο δράσεως της Κοινότη
τας, πρέπει να υπομνησθούν και τα όρια της
πρακτικής αυτής, όρια που νομίζω ότι δεν12 — Σκίψη 35.
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μπορούν να υποσκελιστούν 13. Δεν χωρεί
αμφιβολία ότι δια της εν λόγω διατάξεως
τροποποιήθηκε και το ουσιώδες περιεχό
μενο ορισμένων κανόνων της Συνθήκης.
Πάντως, η τήρηση των αρχών ουσίας του
«κοινοτικού συντάγματος» πρέπει να αποτε
λεί ούτως ή άλλως το μη επιδεχόμενο υπέρ
βαση όριο εφαρμογής του. Μεταξύ των
αρχών αυτών περιλαμβάνονται, βεβαίως, η
αρχή της ελεύθερης κυκλοφορίας των εμπο
ρευμάτων, η ρύθμιση της οποίας προβλέ
πεται στον πρώτο τίτλο του μέρους εκείνου
της Συνθήκης που είναι αφιερωμένο στις
βάσεις της Κοινότητας.

Εξάλλου, υπενθυμίζεται ότι, μολονότι προϋ
πόθεση εφαρμογής του άρθρου 235 είναι ότι
«η δράση της Κοινότητας πρέπει να παρί
σταται αναγκαία για την επίτευξη, στα
πλαίσια λειτουργίας της κοινής αγοράς, ενός
εκ των σκοπών της Κοινότητας», στην προ
κειμένη περίπτωση νομίζω ότι η επίκληση
της διατάξεως αυτής συνεπάγεται μάλλον
την επιβολή απαγορεύσεως. Πράγματι, το
άρθρο 227, παράγραφος 2, ερμηνευόμενο
ορθώς, απαγορεύει εν τέλει τη θέσπιση
παρεκκλίσεων από την εφαρμογή επί των
ΓΥΔ των κανόνων σε θέματα ελεύθερης
κυκλοφορίας των εμπορευμάτων μετά το
τέλος της μεταβατικής περιόδου. Όπως υπο
γράμμισε ο γενικός εισαγγελέας Jacobs στην
υπόθεση Legros, είναι αδύνατη η ερμηνεία
του άρθρου 235 κατά τρόπο υπαγορεύοντα
λύση που απαγορεύει το άρθρο 227, παρά
γραφος 2.

13. Τέλος, νομίζω ότι στερείται σημασίας η
υπόμνηση εκ μέρους της Επιτροπής των
διατάξεων της Συνθήκης περί κρατικών ενι
σχύσεων, ειδικότερα δε του άρθρου 92,
παράγραφος 3, σύμφωνα με το οποίο μπο
ρεί να θεωρηθεί ότι συμβιβάζονται με την
κοινή αγορά «οι ενισχύσεις για την προώ
θηση της οικονομικής αναπτύξεως περιο
χών, στις οποίες το βιοτικό επίπεδο είναι
ασυνήθως χαμηλό ή στις οποίες επικρατεί
σοβαρή υποαπασχόληση». Στο επιχείρημα
αυτό αρκεί να αντιταχθεί 14 ότι, καίτοι το
Συμβούλιο διαθέτει, με βάση τα άρθρα 92,
παράγραφος 3, στοιχείο δ', 93, παράγρα
φος 2, τρίτο εδάφιο, και 94, συγκεκριμένες
εξουσίες όσον αφορά την εφαρμογή των
διατάξεων της Συνθήκης σε θέματα ενισχύ
σεων, εντούτοις, εκδίδοντας την από
φαση 89/688/ΕΟΚ, δεν είχε την πρόθεση να
ενεργήσει στο πλαίσιο των κανόνων της
Συνθήκης περί κρατικών ενισχύσεων. Για
τον λόγο αυτό, η ενδεχόμενη εφαρμογή των
οικείων διατάξεων στη συγκεκριμένη περί
πτωση δεν μπορεί να ασκεί οποιαδήποτε
επίδραση ως προς το κύρος της εν λόγω
αποφάσεως. Εξάλλου, η επίκληση των
κανόνων και διαδικασιών που αφορούν θέ
ματα κρατικών ενισχύσεων δεν μπορεί να
οδηγεί σε αποτέλεσμα αντικείμενο προς άλ
λους κανόνες της Συνθήκης 15.

Το πιθανότερο είναι ότι η ρύθμιση των κρα
τικών ενισχύσεων καταδεικνύει λυσιτελώς
ότι η Συνθήκη, όπως και το παράγωγο δί
καιο άλλωστε, προσφέρει διάφορα μέσα, η
χρήση των οποίων οδηγεί στην επίτευξη του
σκοπού του άρθρου 227, παράγραφος 2,

13 — Βλ., συναίρώς, "lizzano, «Competenze della Comunità», oro
Treitt'armi (ti diritto comunitario, 1981, σ. 45 επ.

14 — Όπως έπραξε ο γενικός εισαγγελέας Jacobs στην υπόθεση
Legros, στα πλαίσια της οποίας το Συμβούλιο είχε διατυ
πώσει ανάλογη άποψη.

15 — Βλ. απόφαση τικ 21ης Μαΐου 1980 στην υπόθεση 73/79,
Επιτροπή κατά Ιταλίας (Συλλογή τόμος 1980/11, σ. 137, ειδι
κότερα σκέψη 11).
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τρίτο εδάφιο, ήτοι της διευκολύνσεως της
οικονομικής και κοινωνικής αναπτύξεως
των ΓΥΔ, χωρίς να θίγονται κατ' ανάγκη οι
βάσεις στις οποίες στηρίζεται η Κοινότητα.

14. Τελικώς, από μια ακτινοσκοπική εξέ
ταση της βαλλόμενης αποφάσεως φαίνεται
να συνάγεται ότι επιδιώχθηκε να επαναφερ
θεί από το παράθυρο ό, τι πετάχτηκε από
την πόρτα, ήτοι η πάση θυσία διατήρηση
ενός μέτρου αντικειμένου στη Συνθήκη,
όπως αναγνωρίστηκε άλλωστε με απόφαση
του Δικαστηρίου 16. Συγκεκριμένα, πρώτον,
με το άρθρο 4 της αποφάσεως — αντικεί
μενο της υπό κρίση δίκης — επιδιώχθηκε να
επιτραπεί η διατήρηση σε ισχύ προσωρινά
του υφισταμένου καθεστώτος, αποτέλεσμα
που επέφερε άλλωστε η απόφαση στο
σύνολό της, τουλάχιστον όπως προκύπτει
από μια πρώτη ανάγνωση. Πράγματι, ενώ
επιβάλλεται στις γαλλικές αρχές η υπο
χρέωση να τροποποιήσουν το καθεστώς των
θαλασσίων διαπυλίων τελών με σκοπό τη
μετατροπή τους σε εσωτερικό φόρο, επιτρέ
πονται εξαιρέσεις για την τοπική παραγωγή
επί περίοδο που εγγίζει τα δέκα έτη. Με τον
τρόπο αυτό επιτυγχάνεται η διατήρηση στην
πράξη, έστω και υπό άλλο όνομα, του προ
γενέστερου συστήματος, όπως φαίνεται να
προκύπτει από τον εθνικό νόμο που εκδό
θηκε για την εφαρμογή της αποφάσεως 17.
Πλην όμως, το σύστημα αυτό εμφαίνεται   
             ασυμβίβαστο προς το άρ
θρο 95 της Συνθήκης στον βαθμό που εισ
άγει διάκριση μεταξύ προϊόντων καταγωγής
ΓΥΔ και παρεμφερών προϊόντων εισαγο
μένων από άλλα κράτη μέλη.

Κατόπιν αυτού, δεν αποκλείεται το Δικα
στήριο να έχει λόγο να επιληφθεί και του
συγκεκριμένου ζητήματος.

                                                                                                                                        
                                           µ     µ    µ     µ    µ     µ    µ     µ                                                
                                                                                                                               

15. Το άλλο προδικαστικό ερώτημα που
υποβλήθηκε στο Δικαστήριο έγκειται στο αν
το άρθρο 9 της Συνθήκης έχει την έννοια ότι
απαγορεύει την είσπραξη εκ μέρους κρά
τους μέλους φορολογικής επιβαρύνσεως
εμφανίζουσας τα χαρακτηριστικά γνωρί
σματα των θαλασσίων διαπυλίων τελών,
έστω και αν η είσπραξη αυτή χωρεί επ'
ευκαιρία εμπορευμάτων μη προερχομένων
από άλλο κράτος μέλος, λόγω της εισαγω
γής τους σε συγκεκριμένη περιοχή του ιδίου
κράτους.

16. Οι ενάγοντες-προσφεύγοντες των
κυρίων δικών, η Γαλλική Κυβέρνηση και η
Επιτροπή απαντούν καταφατικώς στο ερώ
τημα με βάση επιχειρήματα που δεν νομίζω
ότι έχουν αποφασιστική σημασία.

Πρώτον, υποστηρίζεται ότι τα άρθρα της
Συνθήκης περί της τελωνειακής ενώσεως
θεμελιώνουν την αρχή του ενιαίου του κοι
νοτικού τελωνειακού εδάφους, αρχή που θα

16 — Έχει σημασία εν προκειμένω ότι η ίδια η Επιτροπή υποστή
ριξε, στα πλαίσια της υποθέσεως Legros, την αντίθεση του
μέτρου αυτού στη Συνθήκη.

17 — Πρόκειται για τον νόμο 92-676 της 17ης Ιουλίου 1992 [Επί
σημη Γαλλική Εφημερίδα (JORF) της 19ης Ιουλίου 1992,
σ. 9697].
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καταστρατηγούνταν στην πράξη αν ανα
γνωριζόταν στα κράτη μέλη η δυνατότητα
να επαναθεσπίζουν εσωτερικά μέτρα προ
στασίας υπέρ ορισμένων τοπικών εμπορευ
μάτων.

Υποστηρίχθηκε ότι είναι αλυσιτελής η επί
κληση στην προκειμένη περίπτωση της
νομολογίας του Δικαστηρίου, σύμφωνα με
την οποία οι διατάξεις της Συνθήκης δεν
εφαρμόζονται σε αμιγώς εσωτερικές κατα
στάσεις κράτους μέλους, δεδομένου ότι τα
θαλάσσια διαπύλια τέλη προορίζονται να
εφαρμόζονται αδιακρίτως τόσο επί των
εμπορευμάτων που προέρχονται από άλλες
περιοχές της Γαλλίας όσο και επί των ει
σαγομένων από άλλα κράτη της Κοινότητας
ή ακόμη και από τρίτες χώρες. Αναφέρ
θηκαν μάλιστα, τόσο κατά τη διάρκεια της
έγγραφης διαδικασίας όσο και κατά τη
συζήτηση, ορισμένα χωρία αποφάσεων του
Δικαστηρίου — μεταξύ των οποίων η από
φαση στην υπόθεση Legros καθώς και η
απόφαση στην υπόθεση Ligur Carni κ.λπ. 18

— στα πλαίσια των οποίων δόθηκε λύση
στο ζήτημα που μας απασχολεί εν προκει
μένω υπό την έννοια ότι η απαγόρευση του
άρθρου 9 ισχύει και στις εγχώριες συναλλα
γές. Όσον αφορά, ειδικότερα, την απόφαση
στην υπόθεση Legros, μολονότι το Δικα
στήριο δεν αποφάνθηκε ειδικά επί του ζητή
ματος του συμβιβαστού με τη Συνθήκη
φόρου εισπραττομένου στο πλαίσιο των
εγχωρίων συναλλαγών, υποστηρίχθηκε ότι ο
χαρακτηρισμός των θαλασσίων διαπυλίων
τελών ως φόρου αποτελέσματος ισοδυνάμου
προς δασμό, όπως προέκυπτε από τις
συγκεκριμένες περιστάσεις και στον βαθμό
που εφαρμοζόταν στην πράξη επί των ει
σαγωγών από άλλα κράτη μέλη της Κοινότη
τας, είναι έγκυρος ακόμη και όταν τα τέλη
αυτά αφορούν, όπως διαπιστώνεται σε δύο
από τις υπό κρίση υποθέσεις, αποκλειστικά
και μόνο τις εγχώριες συναλλαγές.

17. Τέλος, υπενθυμίζεται, ιδίως από την
Επιτροπή, ότι, αν ένα κράτος μέλος είχε τη
δυνατότητα να διατηρήσει τους δασμολογι
κούς φραγμούς μεταξύ των διαφόρων τμη
μάτων του εδάφους του και για τα προϊόντα
του, θα προέκυπταν στην πράξη όχι ευκα
ταφρόνητες δυσχέρειες λόγω του ότι θα
έπρεπε ως συνέπεια να αποφεύγεται η έμ
μεση φορολόγηση ενός εισαγομένου
προϊόντος από άλλο κράτος μέλος· και
τούτο όχι μόνο σε περίπτωση αμιγούς «δια
μετακομίσεως», μέσω άλλης περιοχής της
Γαλλίας, ενός προϊόντος προελεύσεως κρά
τους μέλους με κατεύθυνση ένα από τα
ΓΥΔ, αλλ' επίσης και σε περίπτωση εμπο
ρεύματος που εισήχθη στη Γαλλία και μόνο
στη συνέχεια προωθήθηκε σε ένα ΓΥΔ.

18. Όπως προανέφερα, τα επιχειρήματα
αυτά δεν με πείθουν ούτε ενόψει των συ
ναφών άρθρων της Συνθήκης, ούτε στα
πλαίσια της ερμηνείας που τους έδωσε
παγίως το Δικαστήριο.

Το άρθρο 9 καθιερώνει «την απαγόρευση
των εισαγωγικών και εξαγωγικών δασμών
και όλων των φορολογικών επιβαρύνσεων
ισοδυνάμου αποτελέσματος μεταξύ των
κρατών μελών»· το άρθρο 12 απαγορεύει
στα κράτη μέλη την επιβολή νέων εισαγωγι
κών και εξαγωγικών δασών ή φορολογικών
επιβαρύνσεων ισοδυνάμου αποτελέσματος·
το άρθρο 13 επέβαλε την προοδευτική
κατάργηση, κατά τη μεταβατική περίοδο,
των εισαγωγικών δασμών που ίσχυαν
μεταξύ των κρατών μελών. Από την απλή
ανάγνωση των ανωτέρω διατάξεων καθί
σταται σαφές ότι μια φορολογική επιβά
ρυνση εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής των εν

18 — Απόφαση τη; 15η; Δεκεμβρίου 1993 οτις ουνεκδικααΟεΓαε;
υποθέσει; C-277/91, C-318/91 και C-319/91, Ligur Carni κ.λπ.
(Σνλλογή 1993, σ. 1-6621).
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λόγω διατάξεων εφόσον η επιβάρυνση
πλήττει εμπόρευμα επ' ευκαιρία ή λόγω της
διελεύσεώς τους από τα σύνορα ενός κρά
τους μέλους σε άλλο. Άλλωστε, οι διατάξεις
αυτές συμπεριλήφθησαν στον τίτλο της
Συνθήκης περί της ελεύθερης κυκλοφορίας
των εμπορευμάτων και, όπως συμβαίνει με
την απαγόρευση των ποσοτικών περιορι
σμών κατά την εισαγωγή και εξαγωγή,
καθώς και με οποιοδήποτε μέτρο ισοδυ
νάμου αποτελέσματος, κατά τα άρθρα 30
επ., τείνουν στην απόλυτη ελευθέρωση των
συναλλαγών μεταξύ των κρατών μελών της
Κοινότητας.

Επομένως, για τους σκοπούς της εφαρμογής
των διατάξεων αυτών είναι ουσιώδες να
εμπλέκονται δύο κράτη. Αν, λοιπόν, δεν
πρόκειται για τη διέλευση συνόρων, όπως
συμβαίνει στην περίπτωση προϊόντος προερ
χομένου από κράτος που προωθήθηκε σε
άλλη περιφέρεια του ιδίου κράτους, η κατά
σταση δεν εμπίπτει στο κοινοτικό δίκαιο,
όπως ακριβώς συμβαίνει με οποιαδήποτε
άλλη κατάσταση, στο πλαίσιο της οποίας
όλα τα στοιχεία που εμπλέκονται αφορούν
ένα και μόνο κράτος μέλος. Τούτο επιβε
βαιώνει η παγιωμένη νομολογία του Δικα
στηρίου.

19. Δεν νομίζω ότι προς υποστήριξη της
αντίθετης άποψης υφίστανται επιχειρήματα
εδραζόμενα στην απόφαση του Δικαστη
ρίου στην υπόθεση Legros, όπως, αντίθετα,
υποστηρίχθηκε κατά την παρούσα δίκη.
Ειδικότερα, δεν επιδέχεται αμφισβήτηση η
σκέψη 18 της αποφάσεως — επαναλαμβα
νόμενη στο υπ' αριθ. 1 διατακτικό — σύμ
φωνα με την οποία η επιβάρυνση που εμφα
νίζει τα χαρακτηριστικά γνωρίσματα των
θαλασσίων διαπυλίων τελών και «εισπράτ
τεται από κράτος μέλος          µ     
µ                                   
µ     λόγω της εισαγωγής τους σε μια περι

φέρεια του εδάφους του πρώτου κράτους
μέλους αποτελεί φορολογική επιβάρυνση
ισοδυνάμου προς εισαγωγικό δασμό αποτε
λέσματος, έστω και αν η επιβάρυνση αυτή
πλήττει και τα εισαγόμενα στην περιοχή
εμπορεύματα που προέρχονται από άλλο
τμήμα του ιδίου αυτού κράτους» (η υπο
γράμμιση δική μου). Νομίζω ότι είναι πασι
φανές ότι η κρίση αυτή δεν ασκεί καμία
επιρροή ως προς τον χαρακτηρισμό της εν
λόγω επιβαρύνσεως όταν αυτή πλήττει τα
εγχώρια εμπορεύματα. Πράγματι, η εν λόγω
συλλογιστική διευκρινίζει μόνο το σημείο ως
προς το ότι η συναφής επιβάρυνση δεν απο
κλείει το ενδεχόμενο να θεωρηθεί ότι αποτε
λεί φορολογική επιβάρυνση αποτελέσματος
ισοδυνάμου προς δασμό ή χρηματική επιβά
ρυνση                                
µ              ,          επί των εγχω
ρίων εμπορευμάτων.

Άλλωστε, τούτο επιβεβαιώνεται με τη
σκέψη 16 της αποφάσεως, όπου, αφού υπεν
θυμίζεται ό, τι διευκρινίστηκε με προγενέ
στερη νομολογία του Δικαστηρίου — ήτοι
ότι η απαγόρευση οποιουδήποτε δασμού
στις συναλλαγές μεταξύ των κρατών μελών
δικαιολογείται υπό την έννοια ότι παρόμοιες
επιβαρύνσεις παρεμποδίζουν τη διακίνηση
των εμπορευμάτων — υπογραμμίζεται ότι
«επιβάρυνση που επιβάλλεται στα περιφε
ρειακά σύνορα λόγω της εισαγωγής
προϊόντων στην περιφέρεια κράτους μέλους
συνιστά εμπόδιο τουλάχιστον εξίσου
σοβαρό με την ελεύθερη κυκλοφορία των
εμπορευμάτων όσο και μια επιβάρυνση που
εισπράττεται στα εθνικά σύνορα         
                                      
                µ     » (η υπογράμμιση
δική μου). Άρα, για τους σκοπούς του συμ-
βιβαστού με τα άρθρα 9 επ. της Συνθήκης,
είναι αδιάφορο αν η επιβάρυνση πλήττει τα
εισαγόμενα προϊόντα κατά τον χρόνο ει
σαγωγής τους στο έδαφος μιας όχι παραμε
θόριας περιφέρειας κράτους και όχι κατά
τον χρόνο της διελεύσεως των συνόρων.
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Πάντως, πρέπει πάντοτε να αντιμετωπίζο
νται προφανώς ως αγαθά που κυκλοφορούν
από ένα κράτος μέλος σε άλλο. Για παρά
δειγμα, δεν ενδιαφέρει αν πρόκειται για
σκωτσέζικο ουίσκι που διασχίζει τα γαλλικά
σύνορα στο Calais (επειδή εισάγεται θαλασ-
σίως) ή στο Léon (επειδή εισάγεται αεροπο
ρικώς): σε αμφότερες τις περιπτώσεις, στον
βαθμό που ενδιαφέρει εν προκειμένω, πρό
κειται για διέλευση των συνόρων του κρά
τους μέλους.

20. Το Δικαστήριο εφήρμοσε επανειλημμένα
την προαναφερθείσα αρχή ακόμη και σε θέ
ματα ερμηνείας του άρθρου 30. Πράγματι,
επιβεβαιώθηκε επανειλημμένα, πρόσφατα
μάλιστα με την απόφαση στην υπόθεση
Ligur Carni κ.λπ.19, ότι ένα εθνικό μέτρο δεν
μπορεί να εκφεύγει του χαρακτηρισμού του
ως μέτρου εισάγοντος διακρίσεις ή προστα
τευτικού, κατά την έννοια της κανονιστικής
διατάξεως περί ελεύθερης κυκλοφορίας των
εμπορευμάτων, απλώς και μόνο επειδή έχει
περιορισμένο πεδίο εφαρμογής και επιδρά
τόσο επί των προϊόντων προελεύσεως
άλλων τμημάτων του εθνικού εδάφους όσο
και επί των εισαγομένων από άλλα κράτη
μέλη. Δεν νομίζω ότι υφίστανται αμφιβολίες
ως προς το ότι η αναγνώριση του ασυμβιβά
στου των εθνικών μέτρων στις περιπτώσεις
που προανέφερα αφορούσε αποκλειστικώς
την εφαρμογή του βαλλομένου μέτρου επί
των       µ     εμπορευμάτων και όχι επί
των προϊόντων εγχώριας προελεύσεως και
διακινουμένων εντός της χώρας. Η δυνατό
τητα μη εφαρμογής του μέτρου επί των
εγχωρίων προϊόντων, ως ενδεχόμενο απορ
ρέον από την απόφανση του Δικαστηρίου,

δεν είναι παρά η συνέπεια του ειδικού
μηχανισμού που θεσπίστηκε με εσωτερική
ρύθμιση που την προέβλεψε και καθιστούσε
αδύνατη οποιαδήποτε διαφοροποιημένη
επιβάρυνση, ανάλογα με την προέλευση των
εμπορευμάτων, ή, ακόμη, μέσω πρακτικών
τρόπων εφαρμογής που κατέληγαν να συ
νιστούν, όσον αφορά τους αναγκαίους ελέγ
χους, διαφορετικό μέτρο ισοδυνάμου αποτε
λέσματος.

21. Άρα, είναι απόλυτα σαφές —• και πρέπει
να εδραιωθεί ως άποψη — ότι στις προανα
φερθείσες υποθέσεις επρόκειτο για το ζή
τημα αν χρηματική επιβάρυνση ή εθνικό
μέτρο, εφαρμοζόμενα σε εμπόρευμα
      µ                    µ    , μπορεί
να εκφύγει από τον χαρακτηρισμό του αντί
στοιχα ως δασμού ή φόρου ισοδυνάμου
αποτελέσματος, κατά τα άρθρα 9 επ., ή
ποσοτικού περιορισμού ή μέτρου ισοδυ
νάμου αποτελέσματος, κατά το άρθρο 30
της Συνθήκης, λόγω του ότι πλήττει και
εγχώρια προϊόντα: ορθώς η απάντηση
υπήρξε αρνητική.

Διαφέρει το ερώτημα που μας απασχολεί εν
προκειμένω, ήτοι αν οι ιδιώτες μπορούν να
επικαλεστούν τα άρθρα 9 επ. προκειμένου
να μην καταβάλουν χρηματική επιβάρυνση
που τους επεβλήθη όχι κατά την εισαγωγή
προϊόντος αλλά κατά τη διακίνηση εγχω
ρίου προϊόντος σε άλλο τμήμα του εδάφους
του ίδιου κράτους. Ανασκευάζοντας το
παράδειγμα που προανέφερα, θεωρώ ότι το
ερώτημα που τίθεται εν προκειμένω είναι αν
οι ιδιώτες μπορούν να επικαλεστούν το κοι
νοτικό δίκαιο, προκειμένου να αναγνωριστεί
ο παράνομος χαρακτήρας επιβαρύνσεως
που επιβλήθηκε στο ουίσκι κατά τη διέ
λευση του από τη Σκωτία όχι στη Léon αλλά

19 — Απόφαση της 15ης Δεκεμβρίου 1993 στην προαναφερθείσα
υπόθεση (ειδικότερα σκέψεις 37 και 38). Βλ., επίσης, τις
αποψάσεις της 20ής Μαρτίου 1990 στην υπόθεση C-21/88,
Du Poni dc Nemours ¡lauana (Συλλογή 1990, σ. I-8S9, ειδικό
τερα σκέψεις 12 και 13), της 25ης Ιουλίου 1991 οτις αυνεκ-
δικαοΟείσες υποθέσεις C-1/90 και C-176/90, Aragonesa de
Publicidad (Συλλογή 1991, σ. 1-4151, ειδικότερα σκέψη 24),
και της 10ης Δεκεμβρίου 1991 οτην υπόΟεοη C-179/90, Merci
(Συλλογή 1991, ο. Ι-5889, ειδικότερα σκέψη 21).
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στο Λονδίνο και του ιταλικού προϊόντος
prosciuto San Daniele dal Friuli όχι στη Στουτ
γάρδη αλλά στη Σαρδηνία. Το ερώτημα
αυτό δεν βρίσκει απάντηση ούτε στην από
φαση Legros ούτε στην απόφαση Ligur Carni
κ.λπ.: και μόνον η σκέψη του οδηγεί σε
οφθαλμαπάτη και σε παραίτηση από την
αυστηρή εκτίμηση που επιβάλλεται στην
προκειμένη περίπτωση.

22. Πράγματι, η νομολογία του Δικαστη
ρίου είναι σταθερή, αφενός, ως προς το ότι
θεωρούνται ως μη τυγχάνουσες εφαρμογής
οι διατάξεις της Συνθήκης σε αμιγώς εσωτε
ρικές καταστάσεις, αφετέρου, ότι απο
κλείεται η αναγνώριση του ασυμβιβάστου
ενός εθνικού κανόνα να συνεπάγεται κατ'
ανάγκη την αδυναμία εφαρμογής του και
στα εγχώρια προϊόντα.

Έτσι, με την απόφαση στην υπόθεση Water-
keyn 20, το Δικαστήριο, το οποίο κλήθηκε να
διευκρινίσει το περιεχόμενο προηγούμενης
αποφάσεως του με την οποία αναγνωρι
ζόταν το ασυμβίβαστο προς το άρθρο 30
της γαλλικής ρυθμίσεως περί της διαφημί
σεως των οινοπνευματωδών ποτών21,
έκρινε ότι η απόφαση εκείνη «δεν αναφέ
ρεται παρά μόνο στη μεταχείριση των
προϊόντων που εισάγονται από άλλα κράτη
μέλη (...)» και ότι, συνακόλουθα, «η παρά
βαση που διαπίστωσε το Δικαστήριο δεν
αφορ(ούσε) τους κανόνες που εφαρμόζο

νται στα εθνικά προϊόντα» 22. Έτσι, απορρί
φθηκε η άποψη του «ολικού αποτελέσμα
τος», σύμφωνα με το οποίο, ως συνέχεια της
πρώτης αποφάσεως του Δικαστηρίου, το
γαλλικό σύστημα διαφημίσεως των οινο
πνευματωδών ποτών θα έπρεπε να καταδι
καστεί στο σύνολό του, ώστε να μην επιτρέ
πεται οποιαδήποτε διάκριση ανάλογα με
την προέλευση των προϊόντων, εφαρμόζο
ντας ρύθμιση δυσμενέστερη για τα εθνικά
προϊόντα.

23. Με την απόφαση στην υπόθεση
Cognet 23, το αιτούν δικαστήριο ερωτούσε αν
αντιτίθεται στις διατάξεις της Συνθήκης η
καθιέρωση σε κράτος μέλος διπλού συστή
ματος τιμών στον τομέα της εμπορίας των
βιβλίων, συστήματος που επέβαλλε διατί
μηση επί των βιβλίων, με εξαίρεση τη δυνα
τότητα αμελητέας εκπτώσεως για τα εκδιδό
μενα και πωλούμενα στο εν λόγω κράτος
βιβλία που δεν διασχίζουν ενδοκοινοτικά
σύνορα κατά τη διάρκεια της διανομής
τους, ενώ, αντίθετα, προέβλεπε ελεύθερες
τιμές, ειδικότερα για τα εκδιδόμενα στο εν
λόγω κράτος βιβλία που επανεισάγονται
από άλλο κράτος μέλος. Το Δικαστήριο
διευκρίνισε ότι «το άρθρο 30 της Συνθήκης
δεν αντιτίθεται σε μια τέτοια διαφορετική
μεταχείριση. Πράγματι, το άρθρο αυτό έχει
ως σκοπό να εξαλείψει τα εμπόδια κατά την
εισαγωγή εμπορευμάτων και όχι να διασφα
λίσει ότι τα εγχώρια εμπορεύματα απο
λαύουν, σε όλες τις περιπτώσεις, της ιδίας

20 — Απόφαση της 14ης Δεκεμβρίου 1982 στις συνεκδικασθείσες
υποθέσεις 314/81 έως 316/81 και 83/82 (Συλλογή 1982,
σ. 4337).

21 — Πρόκειται για την απόφαση της 10ης Ιουλίου 1980 στην
υπόθεση 152/78, Επιτροπή κατά Γαλλίας (Συλλογή τό
μος 1980/Π, σ. 509).

22 — Βλ. σκέψεις 8 έως 12 της αποφάσεως της 14ης Δεκεμ
βρίου 1982 που προαναφέρθηκε στην υποσημείωση 20.

.23 — Απόφαση της 23ης Οκτωβρίου 1986 στην υπόθεση 355/85
(Συλλογή 1986, σ. 3231, ειδικότερα σκέψη 10). Βλ., κατ' ανα
λογία, κaL τις αποφάσεις της 15ης Δεκεμβρίου 1982 στην
υπόθεση 286/81, Oosthoek's (Συλλογή 1982, ο. 4575, ειδικό
τερα σκέψη 9), της 13ης Νοεμβρίου 1986 στις συνεκδικα-
σθείσες υποθέσεις 80/85 και 159/85, Nederlandse Bakkerij
Stichting (Συλλογή 1986, σ. 3359, ειδικότερα σκέψεις 18 έως
20), της 18ης Φεβρουαρίου 1987 στην υπόθεση 98/86, Mathot
(Συλλογή 1987, σ. 809, ειδικότερα σκέψεις 7 έως 9), KOL
της 4ης Φεβρουαρίου 1988 στην υπόθεση 255/86, Επιτροπή
κατά Βελγίου (Συλλογή 1988, σ. 693, ειδικότερα σκέψεις 5
και 6).
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μεταχειρίσεως όπως τα εισαγόμενα ή επα-
νεισαγόμενα εμπορεύματα (...). Διαφορετική
μεταχείριση μεταξύ εμπορευμάτων που δεν
      ικανή να παρεμποδίσει την εισαγωγή ή
να βλάψει την εμπορία των εισαγομένων ή
επανεισαγομένων εμπορευμάτων δεν εμπί
πτει στην απαγόρευση που καθιερώνει το εν
λόγω άρθρο».

24. Τέλος, ιδιαίτερη σημασία αποκτούν δύο
μεταγενέστερες αποφάσεις. Στην υπόθεση
Smanor 24, το ζητούμενο ήταν αν τα άρ
θρα 30 και 34 απαγορεύουν την εφαρμογή
εκ μέρους κράτους μέλους στην περίπτωση
της υπερκατεψυγμένης γιαούρτης εθνικής
κανονιστικής ρυθμίσεως περί απαγορεύσεως
της πωλήσεως με την ονομασία «υπερκατε-
ψυγμένη γιαούρτη», λόγω του ότι η ονομα
σία «γιαούρτη» προορίζεται αποκλειστικά
και μόνο για τη νωπή γιαούρτη. Το Δικα
στήριο αναγνώρισε ότι η εν λόγω ρύθμιση
είναι ασυμβίβαστη, μόνον όμως        µ 
                µ                    
µ              , όπου τα προϊόντα αυτά
παράγονται νομίμως και διατίθενται στο
εμπόριο με την ονομασία αυτή: με τον
τρόπο αυτό εξυπονοείτο σαφώς ότι δεν
απαγορεύεται η εν λόγω ρύθμιση αν εφαρ
μόζεται επί των εθνικών προϊόντων.

Η δεύτερη απόφαση εκδόθηκε επ' ευκαιρία
της υποθέσεως Drei Glocken25,με την οποία
το Δικαστήριο έκρινε ότι είναι ασυμβίβαστη
με τα άρθρα 30 και 36 της Συνθήκης  

                   µ             απαγο
ρεύσεως της πωλήσεως ζυμαρικών που
παρασκευάζονται από μαλακό σίτο ή από
μίγμα μαλακού και σκληρού σίτου. Ειδικό
τερα, σημασία έχει η σκέψη 25 της αποφά
σεως, με την οποία, σε απάντηση της ενστά
σεως της Ιταλικής Κυβερνήσεως, η οποία,
υπεραμυνόμενη της εθνικής νομοθετικής
ρυθμίσεως περί ζυμαρικών, υποστήριξε την
ανάγκη διασφαλίσεως εγγυημένου εισοδή
ματος για την καλλιέργεια σκληρού σίτου,
διευκρινίζεται: «Καταρχάς, πρέπει να υπο
γραμμιστεί ότι το σημείο που αμφισβητείται
είναι αν ο νόμος (...) ισχύει και για τα ει
σαγόμενα προϊόντα και                   
                                 µ        
                 µ                 
             µ                       
   µ                       » (η υπογράμ
μιση δική μου).

25. Από την προηγηθείσα ανάλυση της
νομολογίας επιβεβαιώνεται — όπως ορθά
υπογράμμισαν το Συμβούλιο και η Ισπανική
Κυβέρνηση — η ευρύτερη αρχή περί μη
εφαρμογής σε αμιγώς εσωτερικές καταστά
σεις των διατάξεων του κοινοτικού δικαίου
που επιβάλλουν στα κράτη μέλη ορισμένες
απαγορεύσεις στα πλαίσια των αμοιβαίων
σχέσεών τους· τούτο επιβεβαιώνει και η
νομολογία του Δικαστηρίου σε θέματα ελεύ
θερης κυκλοφορίας των προσώπων ή ακόμη
ελευθερίας εγκαταστάσεως ή παροχής των
υπηρεσιών 26.

26. Τέλος, σε απάντηση της ενστάσεως της
Επιτροπής ότι η διατήρηση των θαλασσίων

24 — Απόψυοη της 14ης Ιουλίου 1988 στην υπόθεση 298/87 (Συλ
λογή 1988, σ. 4489, ειδικότερα σκέψεις 8 έως 25).

25 — Απόφαση τηç 14ης Ιουλίου 1988 στην υπόθεση 407/85 (Συλ
λογή 1988, ο. 4233, ειδικότερα σκέψεις 23 έως 25).

26 — Περιορίζομαι συναφώς να επισημάνω τις πρόσφατες απο
φάσεις τηç]; 28ης Ιανουαρίου 1992 στις συνεκδικασΟείσες
υποθέσεις C-330/90 και C-331/90, López Brea και Hidalgo
Palacios (Συλλογή 1992, o. 1-323, ειδικότερα οκέψεις 7 έως
9), χαι στην υπόθεση C-332/90, Sleen (Συλλογή 1992, σ.
1-341, ειδικότερα σκέψεις 8 έως 12), καθώς χαι της 19ης
Μαρτίου 1992 οτην υπόθεση C-60791, Dalista Morais (Συλλο
γή 1992, σ. 1-2085, ειδικότερα σκέψεις 7 έως 9).
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διαπυλίων τελών αποκλειστικώς για τα
εγχώρια προϊόντα θα δημιουργούσε ζητή
ματα που θα επιλύονταν δυσχερώς, όσον
αφορά τις διαδικασίες σχετικά με την πιστο
ποίηση της προελεύσεως των προϊόντων
και, συνακόλουθα, τη δυνατότητα υπαγω
γής τους στο καθεστώς των τελών, υπο
γραμμίζω ότι, μολονότι ενδέχεται να ανακύ
ψουν δυσχέρειες ή περιπλοκές, πάντως, το
νομικό ερώτημα επί της εφαρμογής της
απαγορεύσεως δασμών ή φόρων ισοδυ
νάμου αποτελέσματος και επί των γαλλο-
γαλλικών συναλλαγών δεν επιλύεται αφ'
εαυτού με τον άλφα ή τον βήτα τρόπο. Η
επίλυση των νομικών ζητημάτων δεν μπορεί
να εξαρτάται σε τέτοιο σημείο από πρακτι
κής φύσεως ζητήματα. Άλλωστε, νομίζω ότι
οι έλεγχοι του είδους δεν πρέπει να είναι
τόσο ενδελεχείς (και ίσως η ίδια η κοινοτική
πρακτική μπορεί να προσφέρει λυσιτελή
παραδείγματα συναφώς). Αν, πάντως, συ
νέπεια τούτων ήταν η παρεμπόδιση της
κυκλοφορίας των προερχομένων από άλλα
κράτη μέλη εμπορευμάτων, τα συναφή
εμπόδια θα έπρεπε σε κάθε περίπτωση να
αναλυθούν υπό το φως των άρθρων 30 επ.
της Συνθήκης και να θεωρηθούν, συνακό
λουθα, ως μέτρα ισοδυνάμου αποτελέ
σματος και όχι ως φόροι. Εναπόκειται, επο
μένως, στον εθνικό δικαστή να εφαρμόσει
τις διατάξεις αυτές και, σε περίπτωση αμφι
βολίας, να ζητήσει την ερμηνεία τους από
το Δικαστήριο.

27. Συμπερασματικά, επιθυμώντας να
συγκεφαλαιώσω τα σημεία που ανέπτυξα,
όταν το προϊόν                          
µ     διέρχεται από μία περιοχή σε άλλη
                  µ     , τότε δεν συ
ντρέχει η θεμελιώδης και απαραίτητη προϋ
πόθεση εφαρμογής των άρθρων 9 επ. της
Συνθήκης. Η προϋπόθεση αυτή έγκειται στη
διέλευση των συνόρων από ένα κράτος σε

άλλο 27. Στην περίπτωση που μας απασχο
λεί, τα ΓΥΔ, είτε πρόκειται για νήσους (Réu
nion, Μαρτινίκα, Γουαδελούπη) είτε όχι
(Γουιάνα), αποτελούν «σύνορα» μόνον
εφόσον το προϊόν προέρχεται από άλλο
κράτος μέλος· δεν αποτελούν «σύνορα»
οσάκις το προϊόν προέρχεται από άλλη
περιοχή της Γαλλίας. Υπό την έννοια αυτή,
στη δεύτερη περίπτωση η απαγόρευση
δασμών και φόρων ισοδυνάμου αποτελέ
σματος δεν τυγχάνει εφαρμογής. Επαναλαμ
βάνω ότι αντίθετη άποψη ισοδυναμεί με
οφθαλμαπάτη.

28. Πάντως, αναγνωρίζω ότι η επίλυση του
ζητήματος όπως τίθεται από το γράμμα της
Συνθήκης και τη νομολογία του Δικαστη
ρίου μπορεί να θεωρηθεί στην πράξη ως
παράδοξη. Πράγματι, δεν διαφεύγει ακόμη
και από τον αυστηρό νομικό το παράδοξο
φαινόμενο της ενιαίας αγοράς όπου απαγο
ρεύονται τα εμπόδια στις συναλλαγές
μεταξύ Πορτογαλίας και Δανίας, ενώ δεν
ενδιαφέρουν τα εμπόδια στις συναλλαγές
μεταξύ Νεαπόλεως και νήσου Capri.

Πάντως, στο παράδοξο αυτό φαινόμενο δεν
δίδει λύση και δεν θα μπορούσε να το

27 — Βλ., συναφώς, σε διαφορετική αλλ' εντασσόμενη στην αυτή
λογική περίπτωση, τις προτάσεις που διατύπωσα στις 26
Απριλίου 1994 επ' ευκαιρία της υποθέσεως 130/93, Lamaire
(Συλλογή 1994, σ. Ι-3215, 1-3217), επί της οποίας το
Δικαστήριο δεν έχει ακόμα εκδώσει την απόφαοή) του
—υπόθεση αντικείμενο της οποίας ήταν η χρηματική
επιβάρυνση που έπληττε τα εξαγόμενα βελγικά αγροτικά
προϊόντα — όπου, λαμβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι τα
άρθρα 9 και 12 της Συνθήκης αφορούν αποκλειστικώς την
απαγόρευση επιβαρύνσεως ισοδυνάμου προς δασμούς
αποτελέσματος που πλήττουν τις συναλλαγές µ     
       µ    , θεωρώ ως ασυμβίβαστη με τις εν λόγω
διατάξεις εισφορά όπως είναι η βαλλομένη αν αφορά
ταεξαγόμενα σε τρίτες χώρες προϊόντα.
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πράξει η Συνθήκη, ούτε η νομολογία του
Δικαστηρίου αλλά, ασφαλώς, η λογική της
συμμετρίας, η οποία δεν είναι άγνωστη ούτε
στον λιγότερο ενημερωμένο νομοθέτη, όπως
άλλωστε επιβεβαιώνει το ασυνήθιστο της
υπό κρίση διαφοράς. Αφ' ης στιγμής ο
δασμός επί των εισαγομένων προϊόντων
καταργείται ως παράνομος, δεν αντιλαμβά
νομαι, ειδικότερα, πώς ο νομοθέτης μπορεί
να διατηρήσει σε ισχύ τον ίδιο δασμό επί
των εγχωρίων προϊόντων. Επομένως, το
μέτρο θεραπείας είναι in rebus και όχι ανεπι
τήδευτη, υπερβολικά ανεπιτήδευτη, ανά
γνωση θεμελιώδους και αρκούντως σαφούς
κανόνα της Συνθήκης, όπως προτείνει με
αποδεικτικό συλλογισμό η Επιτροπή, ανά
γνωση με την οποία δεν μπορώ εν πάση
περιπτώσει να συνταχθώ.

Η ίδια άποψη της ενότητας του τελωνεια
κού εδάφους, η οποία αναφέρθηκε επανει
λημμένα κατά τη διάρκεια της δίκης, μετα
φράζεται σε εντυπωσιακή διατύπωση, η
οποία, όμως, δεν μπορεί να αποσπαστεί από
τη ρύθμιση της τελωνειακής ενώσεως της
Συνθήκης. Η ρύθμιση αυτή, επαναλαμβάνω,
αποσκοπεί στην κατάργηση των εμποδίων
στις συναλλαγές μεταξύ κρατών μελών (με
το άρθρο 12 αναφέρονται οι εισαγωγές και
εξαγωγές) και όχι στις συναλλαγές μεταξύ
περιφερειών ή κοινοτήτων εντός του ιδίου
κράτους μέλους.

Κατόπιν αυτού, η εναλλακτική λύση θα συ
νίστατο στο να θεωρηθεί η κατάργηση
των διαπεριφερειακών και διακοινοτικών
δασμών ως προϋποτιθέμενη κατά το άρ
θρο 12. Πάντως, με τον τρόπο αυτό, θα ετί
θετο υπό αμφισβήτηση πολυετής και μη
αμφισβητούμενη νομολογία αφορώσα αμι

γώς εσωτερικές καταστάσεις, όχι μόνον από
άποψη τελωνειακής ενώσεως και κυκλοφο
ρίας των αγαθών αλλά και από άποψη
παροχής υπηρεσιών και γενικώς κυκλοφο
ρίας των προσώπων.

Δεν νομίζω ότι το Δικαστήριο είχε την πρό
θεση να υπαγορεύσει παρόμοια εναλλα
κτική λύση. Εξάλλου, δεν πρόκειται για κά
ποια αναγκαιότητα. Πράγματι, υπενθυμίζω
απλώς ότι ο εθνικός δικαστής μπορεί πά
ντοτε να ελέγξει, ενόψει του εγχωρίου
δικαίου, αν η μεταχείριση που επιφυλάσ
σεται στις επιχειρήσεις και στα εγχώρια
προϊόντα εισάγει πράγματι δυσμενή μεταχεί
ριση και αν και με ποιον τρόπο η δυσμενής
αυτή μεταχείριση μπορεί και/ή πρέπει να
καταργηθεί 28.

                                                 µ           µ           µ           µ                                                     

29. Τέλος, η Γαλλική Κυβέρνηση ζητεί, σε
περίπτωση αναγνωρίσεως της ακυρότητας
της αποφάσεως 89/688/ΕΟΚ, τα έννομα
αποτελέσματα αυτής να περιοριστούν κατά
χρόνο. Υπενθυμίζω συναφώς ότι τυχόν από
φαση του Δικαστηρίου αναγνωρίζουσα, στα
πλαίσια προδικαστικού ερωτήματος, την
ακυρότητα κοινοτικής πράξεως παράγει,
καταρχήν, αναδρομικά αποτελέσματα, όπως
ενδεχομένως απόφαση εκδιδόμενη στο
πλαίσιο της διαδικασίας ακυρώσεως της
ίδιας πράξεως 29.

28 — ß}.., επί του σημείου αυτού, την όλωç πρόσφατη απόηιση
τη; 16η; Ιουνίου 1994 στην υπόθεση Ć-132/93, Sleen (Συλλο
γή 1994, σ. 1-2715, ειδικότερα οκέψεις S έωç; 11).

29 — Βλ. την όλωç προογύτωç απόφαση τη; 26η; Απριλίου 1994
ατην υπόΟεοη C-228/92." Roquelte Frtrcs (Συλλογή 1994, ο.
1-1445).
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Εξάλλου, δεν νομίζω ότι οι αρχές που εξαγ
γέλλονται με τη νομολογία του Δικαστηρίου
σε θέματα κατά χρόνον περιορισμού των
αποτελεσμάτων από την αναγνώριση, στα
πλαίσια υποβολής προδικαστικού ερωτήμα
τος, της ακυρότητας κοινοτικής πράξεως,
όπως έχουν άλλωστε αναπτυχθεί σε σχέση
ειδικότερα με τους κανονισμούς, παρέχουν
στοιχεία ικανά να δικαιολογήσουν το αί
τημα της Γαλλικής Κυβερνήσεως. Πράγματι,
είναι δυσχερές να υποστηριχθεί ότι στην
προκειμένη περίπτωση μπορεί να γίνει επί
κληση λόγων συμφυών προς την ομοιό
μορφη εφαρμογή του κοινοτικού δικαίου
εντός της Κοινότητας ή επιτακτικών λόγων
ασφαλείας του δικαίου, προκειμένου να
περιοριστούν τα αποτελέσματα από την
απόφανση του Δικαστηρίου 30. Επίσης, μπο
ρεί να υποστηριχθεί ότι η συλλογιστική που
αναπτύχθηκε στην υπόθεση Legros, προκει
μένου να αναγνωριστεί το ασυμβίβαστο των
εισπραττομένων επ' ευκαιρία των εισαγω
γών από άλλα κράτη μέλη θαλασσίων δια
πυλίων τελών προς τις διατάξεις της Συν
θήκης ΕΟΚ, θα μπορούσε να πυροδοτήσει
ελάχιστα θεμέλιουμενες αμφισβητήσεις ως
προς το κύρος της διατηρήσεως του καθε
στώτος τόσο υπό μορφή προσωρινού μέ
τρου όσο και με βάση κοινοτική πράξη.

30. Τούτου δοθέντος, δεν μπορεί να μη
ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι το Δικαστήριο
έκρινε, με την ευκαιρία εκείνη, ότι συ
νέτρεχαν οι περιστάσεις που επιτρέπουν κατ'
εξαίρεση τον περιορισμό των αποτελε
σμάτων ερμηνευτικής αποφάσεως του. Ειδι
κότερα, κρίθηκε ότι θα προκαλούνταν αντι
κειμενικώς κατάσταση αβεβαιότητας ως
προς το θεμιτό, από πλευράς κοινοτικού

δικαίου, του φόρου, αβεβαιότητας στην
οποία συνέτειναν άλλωστε τα κοινοτικά όρ
γανα, ειδικότερα με την έκδοση της αποφά
σεως 89/688/ΕΟΚ, και πραγματικός κίν
δυνος ανατροπής αναδρομικώς του
συστήματος χρηματοδοτήσεως της τοπικής
αυτοδιοικήσεως στα ΓΥΔ, ενόψει του αυξη
μένου ρυθμού των εννόμων σχέσεων που
συνήφθησαν καλοπίστως με βάση την κρι
θείσα ως εγκύρως ισχύουσα κανονιστική
ρύθμιση. Με εξαίρεση όσους άσκησαν πριν
από την ημερομηνία εκδόσεως της αποφά
σεως του Δικαστηρίου ένδικη προσφυγή ή
ισοδύναμη διοικητική ένσταση, αποκλεί
στηκε η περίπτωση οι διατάξεις της Συν
θήκης περί φόρων αποτελέσματος ισοδυ
νάμου προς δασμούς να μπορούν να
θεμελιώσουν ευθέως αξιώσεις επιστροφής
των θαλασσίων διαπυλίων τελών που είχαν
καταβληθεί κατά την προηγηθείσα της ημε
ρομηνίας εκδόσεως της αποφάσεως περιό
δου.

31. Λαμβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι το
άρθρο 4 της αποφάσεως 89/688/ΕΟΚ περιο
ρίζεται στο να επιτρέψει τη διατήρηση σε
ισχύ του υφισταμένου εθνικού συστήματος
των θαλασσίων διαπυλίων τελών και, αφετέ
ρου, ότι για τους προαναφερθέντες λόγους
τα αποτελέσματα από την απόφαση στην
υπόθεση Legros, η οποία αναγνώρισε το
ασυμβίβαστο του συστήματος αυτού προς
τις διατάξεις της Συνθήκης, περιορίστηκαν
στην ημερομηνία εκδόσεως της αποφάσεως,
νομίζω ότι θα ήταν αμετροεπές να επιλεγεί
ημερομηνία προγενέστερη των αποτελε
σμάτων από την ενδεχόμενη αναγνώριση
της ακυρότητας της αποφάσεως
89/688/ΕΟΚ.

32. Ενόψει των σκέψεων που προηγήθηκαν,
αν το Δικαστήριο προτίθεται να υιοθετήσει

30 —· Επί του σημείου αυτοί, πέραν της αποφάσεως στην υπό
θεση Roquette Frères που προαναφέρθηκε στην προηγου
μενη υποσημείωση, βλ. περαιτέρω τις αποφάσεις της 15ης
Οκτωβρίου 1980 στην υπόθεση 4/79, Providence agricole de la
Champagne (Συλλογή τόμος 1980/IIΙ, σ. 95, σκέψεις 44 έως
46), στην υπόθεση 109/79, Maïseries de Beaiice (Συλλογή τό
μος 1980/IIΙ, σ. 147, σκέψεις 44 έως 46), και στην υπό
θεση 145/79, Roquette Frères (Συλλογή τόμος 1980/ΙII, σ. 153,
σκέψεις 51 έως 53). Βλ., επίσης, την απόφαση της 27ης
Φεβρουαρίου 1985 στην υπόθεση 112/83, Παράγωγα αρα
βοσίτου (Συλλογή 1985, σ. 719, σκέψη 17).
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LANCRY κ,λπ.

τις προτάσεις μου σε σχέση με τη μη εφαρ
μογή των άρθρων 9 επ. στις γαλλογαλλικές
συναλλαγές, δεν είναι αυτονόητο ότι μπορεί
να περιοριστεί στην απάντηση επί του ερω
τήματος που του υπέβαλε το cour d'appel de
Paris, όπως αυτό είναι διατυπωμένο.

Πράγματι, στην εκκρεμούσα ενώπιόν του
δίκη αντικείμενο της διαφοράς ήταν η εί
σπραξη των θαλασσίων διαπυλίων τελών
αποκλειστικώς επί των γαλλικής προελεύ
σεως εμπορευμάτων, ενώ το ερώτημα ως
προς το κύρος του άρθρου 4 της αποφά
σεως 89/688/ΕΟΚ δικαιολογούνταν από τη
δικανική πεποίθηση ότι, ενόψει της αποφά
σεως στην υπόθεση Legros, και στην περί

πτωση αυτή η είσπραξη ήταν ασυμβίβαστη
προς τη Συνθήκη.

Δεδομένου ότι τούτο δεν έχει θεμελιωθεί
στην πραγματικότητα, ενόψει του πνεύ
ματος συνεργασίας μεταξύ Δικαστηρίου και
εθνικών δικαστών, πρέπει να δοθεί μία απά
ντηση, η οποία να είναι λυσιτελής για το
cour d'appel de Paris, όσον αφορά τον ορισμό
της διαφοράς που τέθηκε υπόψη του, απά
ντηση που πρέπει κατ' ανάγκη να περιλαμ
βάνει ακόμη και για τον δικαστή αυτόν το
θέμα της μη εφαρμογής της απαγορεύσεως
φόρων αποτελέσματος ισοδυνάμου προς
δασμούς στις αμιγώς γαλλικές συναλλαγές.

33. Κατόπιν αυτού, προτείνω να δοθούν οι ακόλουθες απαντήσεις στα προδικα
στικά ερωτήματα που αποτέλεσαν αντικείμενο των         δικών:

«1) Το άρθρο 4 της αποφάσεως 89/688/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμ
βρίου 1989, σχετικά με το καθεστώς που διέπει τα θαλάσσια διαπύλια τέλη,
είναι άκυρο.

2) Η αναγνώριση της ακυρότητας του άρθρου 4 της αποφάσεως 89/688/ΕΟΚ
του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1989, δεν επιτρέπει τυχόν αμφισβή
τηση της εισπράξεως των θαλασσίων διαπυλίων τελών που πραγματοποιή
θηκε εκ μέρους των γαλλικών αρχών κατά την προ της 16 Ιουλίου 1992
περίοδο, με εξαίρεση τα δικαιώματα εκείνων που άσκησαν ένδικη προσφυγή
ή ισοδύναμη διοικητική ένσταση προς επιστροφή πριν από την ημερομηνία
αυτή.

3) Η απαγόρευση φόρων αποτελέσματος ισοδυνάμου προς δασμούς επί των
εισαγομένων προϊόντων δεν εφαρμόζεται επί φόρου εισπραττομένου από
κράτος μέλος κατά την εισαγωγή σε περιοχή του κράτους εμπορευμάτων
προελεύσεως άλλων περιοχών του ιδίου κράτους.»
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